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lJudaprstr. 09 dt• Novrmbro dt· 1999_ 

Nr. O..t~ 

.\'e11/tor Subsecretário de Estado, 

Tenho a lwnra de acu.'iar recebimento da Nota de Vossa Excelência datada 
de lude. nos seguintes termos: 

" Excrlr nria, 

Tenho a honra de informá-lo de que, no intuito de facilitar a r ntrada d(' 
na rionais clr um país no trrritório do outt·o país, o Governo da Replthlica d:t Hungr·ia 
rsflí disposto n concluir Acoi'(IO p:u·a a abolição recíp roca da exigência de visto de 
entmda com o Go,·('rno da República Fedrrativa do 1Jn1sil nos trrmos seguintes: 

ARTIGO I 

Os cidadãos d:l República Federativa do Brasil, titulat·es de p:tssaporte 
comum nacional , ·:llido, e os nacionnis da Reptíblic:t da Hungria, titulan·s de 
passaportr comum dlido, estarão dispensados dn exigência de visto dr entnlda no 
trnitório nncionnl da outr:1 Partr Contratante parn permanência não superior :1 

90( novrnta) dias, drsdr que não drsejem obtrr emprego ou desempenhar atividade 
rr muru•rad:l no trrri tório recrptor·. 

,. I Sua Excelênáa, o Senlwr J>énes Tmmú, 
,\'uhsecretúrio de Estado do Ministério dos Negácios Estra11geiros 
da República da Hungria 



ARTIGO 11 

Os cidadilos do F.st:uto de cad~t Parte contr·atante, titul:u·es de 
pnssapor·te comum nacional r·efcrido no Ar·tigo I, podt-rão entr:u no tt'rTutó.-io 
nacional da outra par·tc Contnttante por· todos os pontos aber·tos ;ao tnlnsito 
inten1:1cional de passageir·os. 

ARTIGO III 

Os titulares de passaportes comuns nacionais válidos, emitidos por cad::a 
Psu·te Contr·sthlnte, qtH.' dl'st'.it•m visitsu· o tenitódo do Estado dn outnt Par·te 
Cont.-at::ante por· período super·ior· a 90(novent::a) dias e/ou via,j:w por· ntzões de 

....-.. imigr::a(:lo, trabalho ou desempenho de atividade econômica devem obter· os vistos 
apr·opriados com anterior·idade i1 sua entr::ada no território do Estado d:a outr·a Parte 
Contratante. 

ARTIGO IV 

A dispensa da obrigator·iedade de visto introduzidn pelo pr·esente 
Arordo não isentn os cidadãos de qun lquer· das Partes Contratantes da obrig::t(no de 
cumprir as leis <' n•gnlamentos vi~entes no território receptor relativos ú entrada, 
per·nwnê-ncia e saída de estnmgeir·os de seu território. 

Af~TIGO V 

As Par·t<'S Contn1t:mtes sr comprometem a readmitir st-us nacionais nos 
tE'I'I'itór·ios de seus r·espectivos Estados sem fonnalidades ou <·obr·nnça de despE'sas 
adirionais. 

AI~TIGO VI 

C:tda um:l das P:u·tes contr:ttantes se r·eser-va o direito ele recusar· a 
t'ntr:td:t ou <'Stada de cidadãos do Estado d:1 outnl Par·te contr·atante que: 

a) possam ameaçar a sua segunuu;a, ordem pública ou saúde pública, 
ou 

b) não possu:1m r·ecursos financeiros suficientes pnna nrc:u· com suns 
despesas de viagem durante o período de sun estada. 
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ARTIGO VIl 

Cmln umn d:ts P:trtes Contnltnntes poderá suspender :1 :tplicação do 
presente Acordo. no todo ou em p;u·te, por motivos de segm·anc;a, 
Jn·oteção d:t o•·dem pltblic:l ou snllde pública, com exccção do disposto 
no A•·tigo V. 

Cada Par·te C ontr·atante deverá notificaa-, de imedinto, a out.-a Parte 
Contrntnnte do início e do término dessa suspensão pelos can:lis 
diplomáticos e em for·ma escrita. O início e o término da suspensão se•·ão 
válidos a p:1rtir d:t data de r·ecebimento da notificação pela outr·a Partr 
Con tnat:w te. 

ARTIGO VIII 

Os ruu·ionais de uma outr·:t Par·te Contrat;wte, que tenham extr·aviado 
seus pnssapor·tes comuns v:ílidos no tcn·itório do Est:tdo da outr·a Part<' 
Contnll:wte, podea·ão p:u·tir do tenitóa·io r·ecfiHor munidos df 
documrntos de viagem de emfa·gência emitidos pela Missão diplomática 
ou Rfpar·tic;ão consular de seu Estado. A exigência df visto do Estado 
receptor nesses documentos de viagem de emergência fica dispensada, 
s:llvo nos casos p•·evistos no Artigo III deste Acordo e se considerado 
obrigatório prla legislação do Estado r·eceptor. 
Os documrntos de viagem dr r mrrgrncia mencionados no parágrafo 
:tntea·ior srrão: a "Auto.-ização de Retomo <lO Brasil" panl a Rrpública 
Fedenttiv:t do Brasil e o "Certificado de RepMriação''para a República 
da Hungria. 

ARTIGO 1.\ 

As Partes contnttantes interc:unbi:u·ão, por via diplom:ítica. especunes 
de seus passaportes e documentos de viagem vigt>ntt>s com :t 
antecfdrncia mínima de 15 (q uinze) dias após :1 assinatur·a deste 
Acordo. 

Na hipótese df mudanças nos documentos de viagem em circulação, as 
P:u·tes Contratantt>s se ob.-igam n interc:unbiar, por via diplomática. 
rspécinu.•s de seus novos documrntos de viagem acompanhados dr 
infonnac;ão ponnfnoa·izada sobre su:ts ca.-acterístic<ts e uso, com 



2. Na hipótese ele mudan(:1s nos documentos el e viagem em cir-culaç?ío. as 
Par·tes Contratantes se obt·i~lllll a inter-cambint·, por via diplonllítica , 
esp{>dmes dt• seus novos clocunH•ntos ele via~em acompanhados cf(• 
infonnaçfio pormenorizada sobre suas características r uso e m pn1Zo 
não supHior n 30( trintn) dias antes de sua entrada em vigência. 

ARTIGO X 

Este Aconlo entnu·n t>m vigo•· no tl"igésimo din postt>t·ior· no t"N't>hirnento 
da srgundn Nota Ver·bal pela qual as Par·tes Contt·at:lntes se notificadio de sua 
nttificnção ao Acordo. 

ARTIGO XI 

O presente Acordo tení vigência por tempo indeterminado t> poded ser· 
denunciado a qual<Jtrer· momento por qualquer· das Pa r·t es Contr·atantes. C essa r·á o seu 
t•frito JO( t.-inta) dias após o rt>cebimt>nto dt> notificação escrita, pelos canais 
diplom:íticos da denúncia por qualquer das P:trtes Contratantes. 

Caso as disposições acima sejam aceit:iveis para o Govt>rno d:1 
Replrblica Federativa do Brasil tenho a honra de propor que a presente Not:t e a Nota 
de r·esposta r m que se :tcuse o recebimento desta. constituam Acordo entre os dois 
Go\'t'rnos~ a entrar em vigor no trigrsimo dia posterior ao recebimento da segunda 
Nota pela <Jual as Partes Contr:lta n tes se notilic:u·ão d:t sua ratificação ao acordo.' ' 

Em revwsta. tenho a lumra de cm~firmar que a Nota t!e Vossa Excelência 
e a presente Nota co11stituem um Acorclo elltre os dois Gm•el'llO.'i :whre a matéria. 

Aprm·eito a oportunidade para renm•ar a Vossa Excelência os protestos de 
mi11lta mais alta consitleraçtio. 

(Luciano O<.orio Rosa) 
Embaixador do Brasil 



KÜLÜGYMINISZTÉRIUM 
Helyettes államtitkára 

U/0 /21 /5-5/ 1999 

Excellenciás Uram! 

Budapest. 1999. novembcr 9. 

Vnn szercncsém tájékoztatni. hogy állnmpolgárainknak a másik országba való beutnzása 
konnyítése céljából a Magyar K<iztársaság Kormánya kész a vízumkotelezettség 
kolcsonos megszüntetésérõl Megállapodást kotni a Brazil Szovetségi Koztársaság 
Konnányávnl az alábbi feltételek szerint: 

I. Cikk 

!\ Magyar Koztársaság érvényes magánútlevéllel rendelkezõ állampolgárai és a Brazil 
Szovetségi Koztársaság érvényes magánútlevéllel rendelkezõ állampolgárai 
mcntesiilnek a vízum beszerzése alól a másik Szerzõdõ Fél államának területére való 
bculé:lz<i~:d-:or. ha tartózkodásuk nem haladja meg a 90 napot és nem kívánnak ott munkát 
vá llalni vagy egyéb jovedelemszerzõ tevékenységet folytatni. 

2. Cikk 

Búrmcly Szcrzõdõ Fé! úllamának az I . cikkben említett útlcvelével rendelkczõ 
állampolgúrai a másik Szerzõdõ f é! ál lamának területére a nemzetkozi utasforgalom 
számára mcgnyitott határátkelõhelyekcn léphetnek be. 

3. Cikk 

11{mnelyik Szcrz.õdô Fé! államánnk érvényes magánútlcvéllel rcndclkcz() azon 
úllarnpolgúrai. akik a músik Szerzüdü Fé! á llamának tcrületén 90 napot meghaladó 
idõtarlamot szándékoznak tõlteni, oda bc kívánnak vándorolni vagy o tl munkitt 
szándékoznak vál lalni. illetve jovedelemszerzõ tevékenységet óhajtanak folytatni. 
tovúbhra is a megfelel() vízum elõzetcs beszerzésére kotelezettck. 

Õexce/lenciâja 
Luciano Ozorio Rosa IÍr 
Brazi/ Szüvetségi KiJztârsasâg 
Nagykovete a Magyar Koztársaságbau 
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4. Cikk 

i\ vízumkõtelezettség jelen Megállapodás últal li'irténô el tõrlése nem mentesíti n 
Szerzõdõ Felck államának állampolgárait az alóL hogy betartsák a fogadó államnak a 
bcutazásra. a tartózkodásra és a kiutazúsra vonatkozó jogszabúlyai t. 

5. Cikk 

i\ Szcrzõdõ Felek minden külõnõsebb formaság vagy kõltség nélkül visszafogadják 
úllamaik terül etére állampolgáraikat. 

6. Cikk 

Bánnelyik Szerzõdõ Fél fenntartja magának azt a jogot, hogy megtagadja azon 
állampolgárok beutazását vagy tnrtózkodását állmm1nak tcriiletén. akik 
a) vcszélyeztetik a kõzbiztonságot. a kõzrcndet, a kõzegészségügyet vagy 
b) nem rendelkeznck a tartózkodással felmeri.i lõ kõltségek fedezéséhez szükséges 

elegendo anyagi eszkozzel a tartózkodásuk telj es idejére. 

7. Cikk 

I. Bármclvik Szerzõdõ Fél kozbiztonsági. kõzrendi vagy kõzegészségügyi okból 
részbcn vagy egészben felfliggesztheti - az 5. Cikk rendelkezéseit kivéve - jelen 
Megállapodás alkalmazását. 

2. Mindcgyik Szerzôdõ Fél haladéktalanul. diplomáciai úton. írásban értesíti a másikat 
az alkalmazás felfliggesztésének bevezetésérõl és megszüntetésérõl is. Az említett 
intézkeclések az értesítésnek a másik Szerzõdõ Fél által tõrtént kézhezvétele napján 
lépnek hatályba. 

8. C ikk 

I. Az C!!.vik Szerzõdõ Fél államának azon állampolgárai , akik a másik Szerzõdõ Fél 
úllamúnak tcrületén veszítik el érvénycs magánútlevelüket, az állampolgárságuk szerinli 
tíllnm cliplomáciai vagy konzuli képviselete által kiállított ideiglenes úti okmánnyal 
hagyhaljúk cl az úllam tcríiletét. vízum beszerzésc nélkü l, kivéve a jclen Megállapodás 
3. Cikkében említett eseteket. amennyiben ezt a tartózkodás államának jogszabályai 
clôír:ják. 

2. Az I. bekezdésben említctt dokumentumok a Magyar Kõztársaság részérõl a 
"Hazatérési Jgazolvúny" és a Brazi l Szõvetség i Kõztársaság részérõl a "Brazil 
Szõvctségi Koztársaságba visszatérésrc jogosító engedély". 
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9. Cikk 

I. I\ Szerzõdõ J7elek a jelcn Mcgállapodás aláínísút kõvetõ legiCljebb 15 napon beliil. 
diplomúciai úton kicscrélik az érvényes útlevelcik mintapéldányait. 

2. Az én·ényes lltlevclck búrmilycn módosítása csetén. a S7.crzôdô r:elek - a bcvezctés 
clôtt lcgalúbb )() nappal - diplomáciai Llton kicscrélik az új útlevclek mintapéldányait a 
f'e lhasznúlásukra vonmkozó inJi.)rmáciúk kõzlésévcl. 

10. Cikk 

.lelen Mcgállapodús a jóváhagyúsról szóló diplomáciai jegyzékvúltást kõvetõ 30. nap 
elteltc után lép hatályba. 

11. Cikk 

Jelen Megállapodás határozatlan idõre szól. amit bármelyik Szerzõdõ Fél fclmondhat. 
Ez a Megúllapodás az azt kovetõ harminc nap eltelte után veszti hatályát, amikor a 
felmondásról szóló írásbeli értcsítést diplomáciai úton a másik Szerzõdõ Fél kézhez 
veszi. 

1\.mcnnyi hen a fenti javaslatok a Brazil Szõvetségi Kõztársaság Kormánya szf11nára 
cl10gaclhatóak. van szerencsém javasolni, hogy ez a Jegyzék és Õexcellenciája 
vá l as~jegyzékc Kormányaink kozott e tárgyban Mcgállapodást képczzen. mcly a 
jóváhagyúsról szóló jegyzékváhást kõvetõ 30. nap elteHe után lép hatályba. 

rvlegragadom az alkalmat. hogy Õexcellenciájút õszinte nagyrabecsüléscmrol 
biztosítsam. 

' ' ' ' \"~ ll~· ( Ut \ ·: 
(Tomaj Oénes) 



Budapest, November 9, 1999 

U/0/2 1 /5-5/ 1999 

Courtesy translation 

Your Excellcncy, 

I have the honour to inform you that in arder to fàcilitate the entry of their nationals into the 
territory o r the other country, the Government of the Republic of Hungary is prepared to 
conclude an Agreement on the mutual abolition of visa requirements with the Government of 
the Federative Republic of Brazil on the following terms: 

Article I 

Nationals of the Republic of Hungary, holders of valid ordinary national passports and 
nationals or thc fedcrativc Republic of Brazil, holders of valid ordinary national passports 
shall be excmpt from visa requirements when entering to and staying in the national territory 
of the other Contracting Party for a pcriocl not exceecling 90 (ninety) days, provided they do 
not apply for an employment or cngage in activities remunerated in the host territory. 

Article 2 

Holders of national ordinary passports of either Contracting Party as mentioned in Article 
may enter the national territory of the other Contracting Party at ali border crossings open to 
international passenger traffic. 

Article 3 

lloldcrs or ,·alid national ordinary passports issued by cach Contracting Party who intend to 
visit the tcrritory of the State of the other Contracting Party for a period excceding 90 (ninety) 
days and/or travei for immigration, work or engagement in economic activity purposes must 
obtain the proper visa prior to their entry into the territory of the State of the other Contracting 
Party. 

His Exce!leucy 
Mr. Luciano Ozorio Rosa 
Ambassador of 
tire Federative Republic of Brazi/ 
to Hmrgm:r 
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Articlc 4 

The abo lition of visn requiremcnts introduced by this 1\greement does not excmpt nationals of 
the States of the Contracting Parties from the duty of complying with the laws and regulations 
in force in lhe host counlry concerning entry, stay in and departure from thc territory of thc 
relevant State. 

Article 5 

The Contracting Parties undertake to readmit their nationals to the territories of their 
respective Statc!l without ndditionol formnlities or expenses. 

Article 6 

Each of lhe Contracting Parlies reserves the right to deny entry o r stay to nationals of thc Statc 
of the other Contracling Party who: 

a) might endanger the security of the State. its public order, its public health or 
b) who do not havc at their disposal sufficient funds to bear their visit related expcnses for 

the period o f thci r stay. 

Articlc 7 

I.Fach Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in whole or in 
part for reasons of security. public order, or public health. with the exception of thc 
dispositions relerred to in Article 5. 

2. Ench Contracting Party shall no ti fy the other Conlracting Party of the introduction as wcll 
as the termination of such suspension. without delay, in written form through diplomatic 
channels. The said rncasurcs shall take effcct on the day of receipt of such notification by thc 
other Contracting Party. 

1\rticle 8 

I. Nnlionals of lhe State of one Contracting Party who have lost their valid national orclinary 
passports in the territory of the State of the other Contracting Party shall depart from thc 
territory of the State of stay furnished with emergency travei documents issued by the 
Diplomatic Mission ora Consular Office of their State without having to obtain visa, cxcept 
for cases undcr Article 3 of this Agreement, if required by the legislation of the receiving 
State. 

2. The cmergency documents mentioned in the first paragraph of this Article are the 
"Certi li cate of Repatriation" for the Republic of Hungary and the "Permission for return to 
Brazil" for the federative Republic of Brazil. 



Article 9 

l. The Contraeting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of passports 
and travei clocuments in current cireulation not !ater than 15 (fi fteen) days after the signature 
ofthis Agreement. 

2. ln case of any modi fication of the passports o r travei documents in current circulation, the 
Contracting Parties shall exchange their specimens accompanied by complete information on 
their applicability through diplomatic channels not later than 30 (thirty) days before their 
introduction. 

Article 1 O 

This Agreemenl will enter into force upon the expiration of the thiertieth day after the date of 
the second notificatio!1 by which the Contracting Parties inform each other about their final 
approval to this text. 

Ar1icle li 

This J\greement shall be valid for an indefinite period and may be denouncecl at any time by 
either Contracting Pmry. lt shall lose effect upon the completion of 30 (thirty) clays after the 
date of rcceipt of a writlen notification, through diplomatic channel, of denuneiation by the 
other Contracting Party. 

lf the above proposals are acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil, 
I have the honour to propose that the present Note and your Excellency's Note, which 
acknowledges the receipt of this Note. constitute an Agreement between the two Goverments 
that shal l enter into lorce upon the expiration of the thirtieth day after the date of the second 
notification by which the Contracting Partics inform each other about their final approval to 
this text. 

I nvail myself of this opportunity to reiterate to your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 

~ I I . 
\.k,\t~ (1_ , \.1..\,~ ) 

(Dénes Tomaj) 


